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Abstract 

2nd-Year Bachelor Degree Student at the Musicology Department of Yerevan Komitas State Conservatory Vahe Romik
Gevorgyan. - “The Armenian folk song in the context of coltural Genoside (Dedicated to the 90th Anniversary of Verjine
Svazlian)”. 
The folkloric materials and eyewitness-survivor testimonies of the Armenian Genocide recorded by the renowned folklorist,
genocide scholar, Doctor of Philological Sciences, and Professor Verzhine Svazlian hold exceptional value not only for
Genocide Studies but also for a number of related disciplines, including Armenian musicology. The study of the aforemen-
tioned recordings, as well as other materials, makes it possible to view the Armenian folk song in the context of cultural
genocide. It is evident that Armenian musical culture also fell victim to the genocidal policy of the Turks, and later the
Azerbaijanis; however, the study of this issue from a musicological perspective has largely remained in the shadows. Worth
mentioning are the articles by Robert Atayan and Anahit Baghdasaryan, in which the authors, pursuing different research
objectives, have touched upon this topic, to a certain extent. Within the scope of the present article, through the study of
documentary and folkloric materials, we have attempted to present the study of genocide-related issues from the standpoint
of Armenian musicology. 

Key Words: Armenian Genocide, Armenian musicology, cultural genocide, Raphael Lemkin, Artsakh, forced displacement, Komitas 
Vardapet, folk song, Verjine Svazlian. 

________ 

* Վերժինե Սվազլյան (ծնվ.՝ 1934 թ.) – բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր: ՀՀ ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրու-

թյան ինստիտուտի առաջատար գիտաշխատող: Ավելի քան կեսդարյա գիտական գործունեությամբ, Վ. Սվազլյանը հայ բանագիտու-

թյան պատմությունը հարստացրեց իր արժեքավոր ուսումնասիրություններով: Իր ողջ կյանքը նվիրելով Հայոց ցեղասպանության ակա-

նատես-վերապրողների հուշ-վկայությունների գրառման, ուսումնասիրման և հրատարակման գործին, Վ. Սվազլյանը հայ ժողովրդի

ձայնը լսելի դարձրեց ողջ աշխարհին: Նրա ուսումնասիրությունները թարգմանվել և հրատարակվել են ռուսերեն, անգլերեն, ֆրանսե-

րեն, թուրքերեն լեզուներով: 
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Абстракт 
Студент 2-го курса бакалавриата кафедры музыковедения Ереванской государственной консерватории им. Ко-
митаса Ваге Ромикович Геворкян. - “Армянская народная песня в контексте культурного геноцида” (к 90-летию со дня рождения 
Вержине Свазлян). 
Фольклорные материалы, записанные известным собирателем фольклора, геноцидологом, доктором филологичес-
ких наук, профессором Вержине Свазлян, а также воспоминания и свидетельства очевидцев и выживших во время Геноцида 
армян представляют исключительную ценность не только для геноцидологии, но и для ряда смежных наук, в том числе 
музыкального арменоведения. Изучение вышеупомянутых заметок, а также других материалов дает возможность рассмотреть 
армянскую народную песню в контексте культурного геноцида. Очевидно, что армянская музыкальная культура также стала 
жертвой турецкой, а затем и азербайджанской геноцидной политики, однако изучение этого вопроса в свете музыкознания во 
многом оставалось в тени. Заслуживают упоминания статьи Роберта Атаяна и Анаит Багдасарян, в которых авторы, преследуя 
разные исследовательские цели, в той или иной степени затронули рассматриваемую тему. В рамках настоящей статьи, путем 
изучения документальных и фольклорных материалов, мы попытались представить изучение геноцидной проблематики с
точки зрения музыкального арменоведения. 

Ключевые слова: Геноцид армян, музыкальное арменоведение, культурный геноцид, Рафаэль Лемкин, Арцах, депорта-
ция, Комитас Вардапет, народная песня, Вержине Свазлян. 

Երաժշտական հայագիտությունը ավելի քան մեկ ու
կես դարյա պատմության ընթացքում Հայոց ցեղասպանու-
թյունը ներկայացնող, ցեղասպանության տարիներին
ստեղծված ժողովրդական երգերի երաժշտագիտական ու-
սումնասիրությունը մեծ մասամբ մնացել է ստվերում:
Սույն հոդվածում մենք կփորձենք որոշակիորեն ներկա-
յացնել հայկական երաժշտական մշակույթի պատմական
ուղին՝ մշակութային ցեղասպանության համատեքստում: 

Սակայն նախքան բուն նյութին անցնելը, հարկ ենք հա-
մարում անդրադառնալ մշակութային ցեղասպանություն
եզրույթի և այդ երևույթի, իբրև հանցագործության, իրավա-
կան ձևակերպմանը: Ինչպես ցեղասպանություն (genocide
- հուն.՝ genos (ցեղ) և լատ.՝ cida (սպանություն)), այնպես էլ
մշակությաին ցեղասպանություն (cultural genocide) եզ-
րույթների հեղինակն է իրավագետ Ռաֆայել Լեմկինը 
(1900-1959): Թեև ցեղասպանություն եզրույթը Ռ. Լեմկինի 
կողմից գործածության մեջ դրվեց 1944 թ., սակայն մինչ այդ
նա 1933 թ. անդրադարձել և բնորոշել է ցեղասպանության
հանցագործությանը ուղեկցող երկու գործողությունները  
բարբարոսությունը (barbarity) և վանդալիզմը (vandalism),
որոնք իր իսկ կողմից հետագայում ցեղասպանագիտու-
թյան մեջ պիտի ձևակերպվեին մշակութային ցեղասպա-
նություն եզրույթով: Սեդա Պարսամյանը անդրադառնա-
լով Ռ. Լեմկինի Մադրիդի գիտաժողովին ներկայացրած
օրենսդրական նախագծերին, գրում է, որ Լեմկինը «Բար-
բարոսություն» եզրույթը սահմանել է որպես «ազգային, 
կրոնական, ռասայական և սոցիալական ընդհանրության
կանխամտածված ոչնչացում», իսկ «վանդալիզմ»-ը «…ընդ-
հանրությունների ուրույն հանճարի դրսևորում հանդիսա-
ցող մշակույթի և արվեստի գործերի ոչնչացում», Լեմկինը 
պնդում էր, որ երկուսն էլ պետք է որակել որպես միջազգա-
յին հանցագործություն» (1. էջ 228): Մենք մտադիր չենք
անդրադառնալ այս հանցանքի իրավական պատժելիու-
թյանը, քանի որ Ի դարի առաջին ցեղասպանությունից 
շուրջ հարյուր տարի անց, մեր օրերում ականատես եղանք
Ադըրբեջանի կողմից արցախահայությանը հայրենի բնօր-
րանից բռնի տեղահանությանը, որը մեկ անգամ ևս փաս-
տեց, որ ի հակառակ  ՄԱԿ-ի 1948 թ.  դեկտեմբերի  9-ին  

 

ընդունած ցեղասպանության մասին համաձայնագրի, մի-
ջազգային հանրությունը անպատիժ է թողնում ադրբեջա-
նաթուրքական ոճրագործությունները: 

Ի դարասկզբին երիտթուրքերի կողմից կազմակերպած
Հայոց ցեղասպանությունը և մինչ օրս թուրքական կառա-
վարության հակահայկական քաղաքականությունը այնու-
հետև պիտի որդեգրեր  նաև ադրբեջանական կառավարու-
թյունը: Հիշենք 1988 թ. փետրվարի 27-29-ին Սումգայիթում
տեղի ունեցած հայ բնակչության կոտորածը, որին հաջոր-
դեց Բաքվի, Գանձակի, Գետաշենի, Մարաղայի, Շամախի-
ի, Իսմայիլի, Աղսուի, Վարդաշենի, Կուտկաշենի  հայերի
բռնագաղթը (2. էջ 15): Թե՛ Թուրքիան, թե՛ Ադրբեջանը
առաջնորդվելով նույն քաղաքականությամբ՝ պատմական
փաստերի խեղաթյուրման, հայկական մշակութային ժա-
ռանգության ոչնչացման կամ դրանք իրենց նախնիներին
վերագրելու ձգտումներով, այսօր էլ իրագործում են հայերի
ցեղասպանության շարունակական ծրագիրը: 

Հայոց ցեղասպանության տարիներին թուրք ոճրա-
գործների կողմից ոչնչացվել է 20000-ից ավելի ձեռագիր
մատյաններ և հնատիպ գրքեր (3. էջ 128): Թալանվել և
ավերվել են հազարավոր վանքեր և եկեղեցիներ: 2005 թ. 
հավատարիմ մնալով թուրքական գործելաոճին, Ադրբե-
ջանի իշխանությունները պետական մակարդակով կազ-
մակերպեցին Հին Ջուղայի հայկական միջնադարյան գե-
րեզմանոցի խաչքարերի ոչնչացումը (2. էջ 11): Այսօր էլ, 
ադրբեջանական կառավարությունը հայաթափված Արցա-
խում բարբարոսաբար փորձում է ջնջել հայկական հետքը: 

Թշնամական ուժերը հայկական մշակութային արժեք-
ների հանդեպ զավթողական քաղաքականությամբ գոր-
ծում են նաև հայ երաժշտության բնագավառում: Թեև այս
հարցի պարզաբանումը մի առանձին ուսումնասիրության
նյութ է, սակայն մենք կփորձենք մի քանի օրինակներով
անդրադառնալ այս թեմային ևս: Օրինակներից առաջինը
վերաբերվում է 1926 թ. Նյու Յորքում հրատարակված, Կ. 
Պոլսի «Թուրք օջախ» մշակութային կենտրոնի կանանց
ժողովի անդամ Հալիդե Էդիպի (1884 -1964) հուշագրությու-
նը, որտեղ նա անդրադարձել է նաև Կոմիտաս Վարդապե-
տին (1869-1935): Հ. Էդիպի հուշերը Կոմիտասի մասին
հայերեն  թարգմանությամբ  հրատարակվել  են  1943 թ. 
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«Հայկաշէն» հանդեսում: «Կոմիտաս Քէօթահեացի էր, -
գրում է Հ. Էդիպը, - եւ շատ աղքատ ծնողքէ սերած: Անոնք
հայերէն չէին գիտեր եւ Կոմիտաս զայն սորվեցաւ շատ
վերջը. իր ծնողները հաւանաբար թրքական ծագում ունէ-
ին, այն թուրքերէն որոնք Գրիգորեան եկեղեցիին յարած
էին… Հայ ազգայնական մըն էր ան, իր ծագումը թրքական
ըլլայ թէ հայկական, բայց խառնուածքով ու սրտով իսկ եւ
իսկ Անատոլուացի Թուրք մըն էր, թերեւս անգիտակից» (4.
էջ 66): Հ. Էդիպի այս զառանցանքները ճշգրտորեն համա-
պատասխանում են երիտթուրքերի վարած քաղակակա-
նությանը: Պատմական փաստերի կեղծարարությամբ
զբաղվող թուրքերին, որքան հեռուն կարող է տանել Էդիպի
վերոհիշյալ գրությունը: 

Զավթողական քաղաքականության հետևանքով
վտանգված առանձին երգերից ամենահայտնի օրինակը
թերևս «Սարի աղջիկ» երգն է: Բոլորովին վերջերս լույս տե-
սավ բանասիրական գիտությունների թեկնածու Արտակ
Վարդանյանի և արվ. թեկնածու Ալինա Փահլևանյանի հա-
մատեղ ուսումնասիրությունը վերոհիշյալ երգի մասին (5.):
Երաժշտաբանաստեղծական տեքստերի քննությամբ հե-
ղինակաները հերքում են ադրբեջանաթուրքական տեսա-
կետները և մի շարք փաստեր ասպարեզ բերելով՝ ապացու-
ցում են այս երգի հայկական ծագումը: Ի դեպ, նմանատիպ
հակափաստարկ-ուսումնասիրությունները կարևոր են
մեր բողոքն ու ընդվզումը թշնամական կեղծարարություն-
ների դեմ պայքարի գործում: 

Վստահաբար կարող ենք փաստել, որ ցեղասպանագի-
տության մեջ մշակութային ցեղասպանությանն առնչվող
ուսումնասիրություններում մեծ մասամբ քննության
առարկա են դարձել ճարտարապետական կոթողներն ու
հուշարձանները: Իհարկե անվիճելի է այն փաստը, որ ժո-
ղովրդական երգը ևս այս շրջանում զոհ է դարձել թշնամա-
կան ոճրագործություններին: Սակայն, քանի որ երաժշ-
տությունը ժամանակային արվեստ է, իսկ ժողովրդական
երգը բանավոր ավանդույթով փոխանցվող արվեստ, ապա
ի տարբերություն ճարտարապետության, երաժշտության
բնագավառում դժվար է արձանագրել այն բոլոր վնասները, 
որոնք կրել է ժողովրդական երգը: Հիշենք, որ ԺԹ դարի
երկրորդ կեսից միայն սկսվեց ժողովրդական երգերի հա-
վաքչական աշխատանքները, որոնցով զբաղվում էին Սա-
հակ վրդ. Ամատունին (1856-1917), Արշակ Բրուտյանը
(1864-1936), Ստեփան Դեմուրյանը (1871-1934), Քրիստա-
փոր Կարա-Մուրզան (1853-1902), Մակար Եկմալյանը
(1856-1905), Կոմիտաս Վարդապետը (1869- 1935) և Սպի-
րիդոն Մելիքյանը (1880-1933): Փաստորեն, այս բանահա-
վաքների գրառումները արևմտահայության ժողովրդա-
կան երգի այն հուշարձաններն են, որոնք այդ երգրեը ձայ-
նագրել են իրենց բնօրրանում: Այնուհետև պիտի գային կո-
տորածի և բռնագաղթի տարիները և արևմտահայության
հրաշքով փրկվածները պիտի սփռվեին ամբողջ աշխար-
հով, իրենց հետ տանելով այն ողջ մշակույթը որի կրողն
էին: Թե՛ բնական պայմանները, թե՛ նոր միջավայրն ու կեն-
ցաղը՝ որտեղ հայտնվել էին արևմտահայ գաղթականները, 

 

 

պիտի պատճառ հանդիսանային մշակութային ժառանգու-
թյան որոշակի տարալուծման համար: Բացի այս ամենը, 
թերևս ամենամեծ կորուստը դարձավ Կոմիտաս Վարդա-
պետի եղերական ճակատագիրը [6]: Այն անվիճելիորեն 
համապատասխանում է Ռ. Լեմկինի մշակութային ցեղաս-
պանության բնորոշման հանցագործություններից մեկին, 
որը ձևակերպված է, որպես «խմբի մշակույթն ու արվեստը 
ներկայացնող մարդկանց բնաջնջում» (1. էջ 229): 

Դառնալով ժողովրդական երգին նշենք, որ ցեղասպա-
նության հետևանքով բռնագաղթված և սփյուռքի տարբեր 
գաղթօջախներում ապաստան գտած արևմտահայերի բա-
նահյուսական նմուշները անցյալ դարի կեսերին գրառեց և 
անհետ կորստից փրկեց Միհրան Թումաճանը (1890 -1973), 
ով Կոմիտաս Վարդապետի Պոլսի հինգ սաներից մեկն էր*: 
Մ. Թումաճանի հավաքածուն իր ժամանակներում և մա-
նավանդ այսօր անգնահատելի արժեք է հայ երաժշտական 
ֆոլկլորագիտության համար: Այս քառահատոր ժողովա-
ծուն, որ հրատարակվեց «Հայրենի երգ ու բան» խորագրով, 
արժանացել է մի շարք մասնագետների գնահատանքի 
խոսքերին։ Ժողովածուի առաջին հատորի ներածական 
խոսքում Մ. Թումաճանը գրում է,- «Առաջին մասը, որ ան-
վանել ենք Հայրենի երգ ու բան, պարունակում է Արևմտյան 
Հայաստանի և Թուրքիայի սահմանների մեջ բնակված, 
այժմ բնավեր եղած հայերի բերնից առնված ու նոտագրած 
ժողովրդական երգեր և ավանդական հարակից նյութեր: 
…Ժամանակն է լծի տակ մտնելու և փնտրելու դեռևս չգտն-
վածներից գեթ նույնքան և ավելի պատկառելի երգափնջեր, 
քանի դեռ ուշ չէ: Փնջեր, որ աշխարհի չորս ծագերում ցր-
ված են և գուրգուրոտ ձեռքերի կարոտն ունեն» (7. էջ 14-15):

Հավատարիմ մնալով անցյալում ստեղծված ավան-
դույթներին, մեր օրերում ևս շարունակվում են հայ երգա-
յին բանահյուսության հավաքչական աշխատանքները, 
որոնք իրականացնում են ՀՀ ԳԱԱ արվեստի ինստիտուտի 
Ժողովրդական երաժշտության բաժնի և ԵՊԿ Հայ երաժշ-
տական ֆոլկլորագիտության ամբիոնի բանահավաքնե-
րը**, ինչպես նաև անհատ հետազոտողներ: Բանահյուսա-
կան նյութը գրառելով մեծ մասամբ ներկայիս Հայաստանի 
Հանրապետության տարածքում, այդ նյութերը ներկայաց-
նում են ոչ միայն Արևելյան Հայաստանի, այլ նաև Արևմտ-
յան Հայաստանի բանավոր մշակութային ժառանգությու-
նը: Այսպիսով բանահյուսական նմուշների աշխհարագրա-
կան ծավալը ընդգրկելով պատմական Հայաստանի գրեթե 
բոլոր ազգագրական գոտիները: 

 

_________ 

* Կոմիտասի Կ. Պոլսի «Հինգ սաներն» էին՝ Բարսեղ Կա-
նաչյանը, Վաղարշակ Սրվանձտյանը, Վարդան Սարգսյանը, 
Հայկ Սեմերճյանը և Միհրան Թումաճանը:  

** ՀՀ ԳԱԱ արվեստի ինստիտուտի Ժողովրդական 
երաժշտության բաժինը 2008 թ.-ից հրատարակում է «Հայ 
ավանդական երաժշտություն» մատենաշարը (մինչ օրս հրա-
տարակվել է 13 պրակ), իսկ ԵՊԿ Հայ երաժշտական ֆոլկլո-
րագիտության մաբիոնը 2009 թ.-ից հրատարակում է «Հայ ժո-
ղովրդական երգեր և նվագներ» մատենաշարը (մինչ օրս հրա-
տարակվել է 15 պրակ): 
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Ինչպես հայտնի է ժողովրդական բանահյուսության ու-
սումնասիրման գործում առաջնային է հավաքչական աշ-
խատանքի կազմակերպումը, որին հաջորդում է վերծան-
ման և ուսումնասիրման աշխատանքները: Մենք արդեն
համառոտ ձևով անդրադարձանք Հայոց ցեղասպանությու-
նից առաջ և հետո իրականացվող ժողովըրդական երգերի
բանահավաքչական աշխատանքներին, այժմ անդրադառ-
նանք նաև խնդրո թեմային առնչվող հետազոտական աշ-
խատանքներին: 

Այս առումով ուշարժան է անվանի երաժշտագետ Ռո-
բերտ Աթայանի (1915-1994) հոդվածը հրատարակված
«Հայկական հարց» հանրագիտարանում (8, 321-323): Իր
հոդվածում Ռ. Աթայանն առաջին անգամ դասակարգել է
ցեղասպանությանը առնչվող երգերն ըստ ժանրերի, որը
ներկայացնում է հետևյալ ձևով. «ա. զանգվածային կոտո-
րածների, ժողովրդի զոհվելու անմիջական նկարագրու-
թյուններ, որոնք կարելի է անվանել «ցեղասպանության եր-
գեր», բ. ժողովրդի դիմադրության նրան պայքարի կոչող
«գոյամարտի» կամ «դիմադրության երգեր», գ. դիմադրու-
թյունը կազմակերպած ղեկավարների և մարտերում աչքի
ընկած հերոսների (ֆիդայիններ, խմբապետեր, զորավար-
ներ…) մասին՝ «ազգային» կամ «հերոսական գովքեր», դ. ոչ
զանգվածային կոտորածների, այլ առանձին ահաբեկում-
ների նկարագրություններ, ափսոսանքներ ևն, որոնք Կո-
միտասն անվանել է «պատմաողբերգական երգեր», ե. «ազ-
գապահպանական ողբեր և աղերսանքներ»» (8. էջ 321):
Ռ. Աթայանի այս հոդվածն առաջին մասնագիտական
անդրադարձն է խնդրո թեմային: 

Հայագիտության բնագավառում անգնահատելի է ան-
վանի բանահավաք, ցեղասպանագետ Վերժինե Սվազլյա-
նի գիտական վաստակը: Իր ավելի քան 60 տարիների գի-
տական գործունեությամբ Վ. Սվազլյանը բանահավաքչա-
կան աշխատանքների ընթացքում հավաքագրել է Հայոց
ցեղասպանության ականատես վերապրողների հուշերն ու
վկայությունները, ինչպես նաև մեծ քանակությամբ եր-
գեր:  Պատահական չէ, որ ժամանակակիցները Սվազլյա-
նին բնորոշեցին «Հայոց մեծ տիկին» պատվանունով: Նա
առաջին անգամ գիտական շրջանառության մեջ դրեց և
լսելի դարձրեց ժողովրդի ձայնը՝ ականատես-վերապրող-
ների հաղորդած տեղեկություններն ու նյութերը, որոնք
հրատարակվեցին տարբեր լեզուներով: Ցեղասպանագի-
տության բնագավառում իր բանահավաքչական աշխա-
տանքների հանրագումարը կազմող «Հայոց ցեղասպանու-
թյուն. ականատես վերապրողների վկայություններ» (9.)
ստվարածավալ հատորները ներկայացնում են ոչ միայն
բանահյուսական նյութերի գրառումներ, այլ նաև դրանց
քննական ուսումնասիրությունը՝ գիտական մի շարք բա-
ղադրիչներով հանդերձ (բանասացների կենսագրական
տվյալների ցանկեր, բառարան, ցուցիչներ (թեմատիկ, անձ-
նանունների, տեղանունների, էթնոանունների), ծանոթագ-
րություններ, լուսանկարներ, ամփոփումներ (անգլերեն,
ֆրանսերեն, գերմաներեն, թուրթերեն, ռուսերեն, հայերեն):
Վ. Սվազլյանի վերոհիշյալ ուսումնասիրությունը հատ-
կանշական է նաև ժողովրդական երգերի ընդգրկումով և  

 

դրանց ուսումնասիրմամբ: Շուրջ 315 միավոր պատմական
հուշ-վկայությունների, 70 միավոր պատմական զրույց-
վկայությունների հետ մեկտեղ, ներկայացված են 315 միա-
վոր պատմական երգ-վկայություններ, որոնք իրենց թեմա-
տիկ ընդգրկումով դասակարգված են, որպես՝ 1. Զորահա-
վաքի, զինահավաքի և բանտարկյալի երգեր, 2. Տեղահա-
նության և կոտորածի երգեր, 3. Որդեկորույս մայրերի, որբի
և որբանոցի երգեր, 4. Հայրենասիրական և հերոսամարտե-
րի երգեր, 5. Բռնազավթված Հայրենիքի և պահանջատի-
րության երգեր: Այս երգերից 22 միավորն ունեն նոտագր-
ված օրինակներ, որոնց վերծանումն իրականացրել են
Ալինա Փահլևանյանը, Մանուկ Մանուկյանը և Կարո Չա-
լիկյանը: Նոտագրված նմուշները հետագայում երաժշտա-
գիտական վերլուծության է ենթարկել արվեստագիտու-
թյան թեկնածու Անահիտ Բաղդասարյանը (10.): 

Վ. Սվազլյանն իր վերոհիշյալ գրքում անդրադառնալով
ժողովրդական երգերին, իր բնորոշմամբ՝ պատմական երգ-
վկայություններին, գրում է, որ այդ երգերը «ժողովրդի օժտ-
ված անհայտ անհատների կողմից պատմական խոշոր
իրադարձությունների մասին հորինված, ապա՝ բերնից բե-
րան անցած չափածո ստեղծագործություններ են: Պատմա-
կան բնույթի երգերը լինում են նաև քնարական բանաս-
տեղծություններ, որոնցում պատկերավոր կերպով արտա-
հայտվում են ստեղծողների հուզաշխարհը, խոհերն ու
տրամադրությունները, ակնկալիքներն ու պահանջները: 
Այդ երգերը ստեղծել են հատկապես տվյալ հասարակա-
կան կյանքից   դժգոհ, անարդարության, հալածանքի, ճնշ-
ման դեմ ընդվզող ու ներքին ողբերգություն ապրող ան-
հատները» (9. էջ 17): Ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ հե-
ղինակը բանասացների հաղորդած պատմական թե՛ հուշե-
րի, թե՛ զրույցների և թե՛ երգերի մասին խոսելիս, դրանք
բնութագրում է որպես վկայություններ, ոչ ավելորդ անգամ
փորձելով ընդգծել բանահյուսական տվյալ ժանրերի հա-
ղորդած փաստավավերագրական նյութերի հավաստիու-
թյունը: Ավելին, նա նաև գրում է, որ «իրենք՝ ականատես--
վերապրողները, բարոյական պատասխանատվություն և
պարտքի գիտակցություն են զգացել իրենց պատմածի
նկատմամբ: Նրանցից շատերն իրենց հիշողությունները
ինձ հաղորդելուց առաջ խաչակնքել են կամ՝ երդվել: Իսկ
երդումը նվիրական խոսք է՝ սրբություն, որը կեղծիք չի ըն-
դունում: Ինչպես, որ էրզրումցի Լորիս Պապիկյանը (ծնվ. 
1903 թ.) սկսել է պատմել իր հուշը. «…Նախ՝ ասեմ, եթե մի-
տումնավոր կերպով գունազարդած լինեմ դեպքերն ու դեմ-
քերը, թող նզովք լինի ինձ և ընդհանուրի արհամարհանքին
արժանանամ…» » (9. էջ 15): 

Վ. Սվազլյանի վերոհիշյալ ժողովածուում մեծ քանա-
կություն են կազմում թուրքալեզու երգերը: Քանի որ պատ-
մական հանգամանքներով պայմանավորված հայկական
մի շարք բնակավայրերում արգելված է եղել հայերեն խո-
սելը, իսկ ով կհանդգներ հայերեն խոսել դաժանորեն
կպատժվեր թշնամու կողմից: Այս մասին պատմում է նաև
ժողովրդական երգը, որը Վ. Սվազլյանը գրառել է Սաթենիկ
Գույումջյանից (ծնվ. 1902 թ.). 
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«Դպրոցը մտան, վարժուհուն բռնեցին, 
Վա՜յ աման, 
Բերանը բացեցին՝ լեզուն կտրեցին, 
Ա՜խ աման» (9. էջ 19-20): 

 
Վ. Սվազլյանն է նաև առաջին անգամ գրառել և գիտա-

կան շրջանառության մեջ դրել «Դէր Զօր Չէօլիւնդէ» (Դեր
Զորի անապատում) թուրքալեզու երգաշարը: Ինչպես

փաստում է հեղինակը, այս երգաշարից հատվածներ առա-
ջին անգամ նա գրառել է 1956 թ. Եղիսաբեթ Քալաշյանից

(ծնվ. 1888 թ. Մուսա Լեռ), որը հրատարակել է իր Մուսա

Լեռան ազգագրությանը նվիրված գրքում (11. էջ 130-131):
Իսկ արդեն «Հայոց ցեղասպանություն. ականատես վե-
րապրողների վկայություններ» գրքում ներկայացված է
այս երգի 69 քառյակ: Թե՛ բառերի, և թե՛ մեղեդու տարբե-
րակների նմանությունները հիմք ունենալով, կարող ենք
ասել, որ այն տիպական կառույցով երգատեսակ է: Բառա-
յին տեքստը աչքի է ընկնում նրանով, որ մեծ մասամբ բոլոր
քառյակները ավարտվում են հետևյալ տողով. «Դինինին
ուղրունա էօլէն Էրմէնի» («Հայերն են մեռնում հավատքի

համար»): Մեզ հայտնի այս երգատեսակի նոտագրված

տարբերակները առայժմ չորսն են՝ 
 

1. «Դէր Զօրուն իչինդէ նանէլէր բիթէր» (9. էջ 648). 
1. “Der Zorun ichindej nanejlejr bither” (9. p. 648) 
1. “Дэр Зорун ичиндэ нанэлэр  битэр” (9. С. 648) 

ԴԷՐ ԶՕՐՈՒՆ ԻՉԻՆԴԷ ՆԱՆԷԼԷՐ ԲԻԹԷՐ
Երգասաց Եդիսաբեք» Քալսոյաև

Գրառումը վերժինե Սվագլյանի 

 

<4 - մաշ • լէ - րին po - pm - սու դան-յա • լս |է • pip.

 pm սար - qmb • pup բի - ql о - լւսմ*դ1ն pi • pip.

 գի - ևի • Սին ու г] • pm - ևա о • լ1ն էր - ill - հի.

 

'Up Տօր - լան * ijl - ղէ рш| -qp - դրԱ գա - ման.

2. «Դեր-Զորի ողբը» (12. էջ 135). 

2. “The Lamment of Deir ez Zor” (12. p.135) 
2. “Плач Дер-эз-Зора” (12. C. 135) 

ԴԵՐ-ԶՈՐԻ ՈՂԲԸ

Երգասաց Հայրիկ Մուրադյան

վերծանումը Ալինա Փահլևանյանի

 

Սա - ршр - գան գա - рр - ղրմ գյա - նաշ փառ - լի - րյր.

 

 

3. «Տէր Զօր Չէօլլէրի» (13.)  
3. “Deir ez Zor Cheolleri” (13.) 

3. “Тэр Зор Чеоллери” (13.) 

 

4. «Տէր Զօր Չէօլլէրի» (այս տարբերակը ի տարբերություն 
մյուս երեքի հայերեն է) (14.) 

4. “Deir ez Zor Cheolleri” (This version, unlike the other 
one, is in Armenian) (14.) 

4. “Тэр Зор Чэоллери” (этот вариант, в отличие от 
других, на арм. яз. 14) 

Տէր Զօր Չէօլլէրի 

Երգասաց Մայրիկ Ղամբարյան

Գրառումը Պետրոս Ալահայտոյեանի

 վերծանումը Ծովիկ Մարգարյանի

Րար-ձի-ր1ն կ և - րե - ւի Եփ-րա-ւոի ql - ար Բա-jl հայ-րիկ.

 

մաք-րիկ. Տէր Զօ՛րի չէօ - յր վւ - րա*ման ր - be - դր

գար-Դ-յի pmp - pp. Чр-рЫ-եիս լա - ծե-glp nr|9 Jp-եա-ցոգ - ներ 
Чр-рЫ-եիս լա - ծն-glp դուր Ար-եա-ցոդ - ներ 

Ակներև է այս չորս տարբերակների մեղեդիական կառույ-
ցի ընդհանրությունները, որոնք ծավալվում են դորիական
ձայնակարգում: 

Հաշվի առնելով ներկա աշխարհաքաղաքական   խն-
դիրները և ադրբեջանաթուրքական զավթողական քաղա-
քականության հետևանքները, վստահաբար կարող ենք
փաստել, որ հայ ժողովրդական երգի ուսումնասիրությու-
նը  մշակութային  ցեղասպանության  համապատկերում 
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երաժշտական հայագիտության կարևորագույն խնդիրնե-
րից մեկն է։ Եվ ինչպես ասվում է ժողովրդական ասույթում.
«Եթե հայու արյուն ունիս մեջդ՝ պիտի պայքարիս» (գրա-
ռումը՝ Վ. Սվազլյանի)։ 
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հանդես, ժԱ (ժէ) տարի, թիվ 4 (68), հոկտեմբեր-դեկտեմ-

բեր, 2019 թ., 227-244 էջ: 
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պանության բանակում։ Այժմ սովորում է Երևանի Կոմիտասի անվան պետական կոնսերվատորիայում (երաժշտա-
գիտական բաժին, բակալավր, 2-րդ կուրս)։ Զեկուցումներով հանդես է եկել ԵՊԿ ՈւԳՍԸ կազմակերպած գիտաժո-
ղովներին (2018 - 2019, 2023 – 2024 թթ.), ԵՊՀ ՈւԳԸ Ուսանողական միջազգային գիտաժողովին (2019 թ.)։ Զեկուզում-
ների համար գրված հոդվածներից երկուսը հրատարակվել են 2018 և 2020 թվականներին՝ Գևորգյան Վ., Խաչատուր
Աբովյանը և հայկական երաժշտական մշակույթը, «Հայ կոմպոզիտոր» 1-2 (3 -4) 2018, էջ 44–51։  Խ. Աբովյանը հայկա-
կան երաժշտական մշակույթում, ԵՊՀ ՈւԳԸ Գիտական հոդվածների ժողովածուում, 1գ3 (33), 2020, էջ 245 -257։ 
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